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— Your congregation will be edif ied by the typese

At Easter, on the morning of the first day of the week, God said once
again: “Let there be light”. The night on the Mount of Olives, the
solar eclipse of Jesus’ passion and death, the night of the grave had
all passed. Now it is the first day once again—creation is beginning
anew. “Let there be light”, says God, “and there was light”: Jesus rises
from the grave. Life is stronger than death. Good is stronger than evil.
Love is stronger than hate. Truth is stronger than lies. The darkness
of the previous days is driven away the moment Jesus rises from the
grave and himself becomes God’s pure light. But this applies not only
to him, not only to the darkness of those days. With the resurrection
of Jesus, light itself is created anew. He draws all of us after him into
the new light of the resurrection and he conquers all darkness. He is
God’s new day, new for all of us.
But how is this to come about? How does all this affect us so that
instead of remaining word it becomes a reality that draws us in? Through the sacrament of baptism and the profession of faith, the Lord
has built a bridge across to us, through which the new day reaches
us. The Lord says to the newly-baptized: Fiat lux—let there be light.
God’s new day—the day of indestructible life, comes also to us. Christ
takes you by the hand. From now on you are held by him and walk
with him into the light, into real life.
Pope Benedict XVI

The church begins in darkness. A ﬁre is lit in
the courtyard, and all gather outside.
In the name of the Father, and  of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.
The Lord be with you. And with your spirit.
ear brothers and sisters, on this most sacred night, in which our Lord
Jesus Christ passed over from death to life, the Church calls upon her
sons and daughters, scattered throughout the world, to come together to
watch and pray. If we keep the memorial of the Lord’s paschal solemnity in
this way, listening to his word and celebrating his mysteries, then we shall
have the sure hope of sharing his triumph over death and living with him in
God.

D

Let us pray.
god, who through your Son bestowed upon the faithful the fire of
your glory, sanctify  this new fire, we pray, and grant that, by these
paschal celebrations, we may be so inflamed with heavenly desires, that with
minds made pure we may attain festivities of unending splendour. Through
Christ our Lord. Amen.

O

The celebrant traces a cross, the Greek letters
alpha and omega, and the year on the candle saying:
Christ yesterday and today, the Beginning and the End,the Alpha and the
Omega. All time belongs to him, and all the ages. To him be glory and power
through every age and for ever.
Then ﬁve nails containing grains of incense are inserted, saying:
By his holy and glorious wounds, may Christ the Lord guard us and protect
us. Amen.
The candle is lit from the ﬁre.
May the light of Christ rising in glory dispel the darkness of our hearts and
minds.
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All process into church. The following is sung three times. After the second
time, all light their candles from the ﬂame of the paschal candle.
Lumen Christi.
Deo gratias.

The Light of Christ.
Thanks be to God.

The deacon sings the Exsultet while all stand holding lighted candles.
xsúltet iam angélica turba cælórum: exsúltent divína mystéria: et pro tanti Regis victória tuba
ínsonet salutáris.

E

Gáudeat et tellus tantis irradiáta fulgóribus: et, ætérni Regis splendóre illustráta, totíus orbis se séntiat
amisísse calíginem.
Lætétur et mater Ecclésia, tanti lúminis adornáta fulgóribus: et magnis populórum vócibus hæc aula
resúltet.
Quaprópter astántes vos, fratres caríssimi, ad tam miram huius sancti lúminis claritátem, una mecum,
quæso, Dei omnipoténtis misericórdiam invocáte. Ut, qui me non meis
méritis intra Levitárum númerum
dignátus est aggregáre, lúminis sui
claritátem infúndens, cérei huius
laudem implére perfíciat.

Exult, let them exult, the hosts of
heaven, exult, let Angel ministers of
God exult, let the trumpet of salvation sound aloud our mighty King’s
triumph!
Be glad, let earth be glad, as glory
floods her, ablaze with light from her
eternal King, let all corners of the earth
be glad, knowing an end to gloom and
darkness.
Rejoice, let Mother Church also rejoice, arrayed with the lightning of his
glory, let this holy building shake with
joy, filled with the mighty voices of the
peoples.
Therefore, dearest friends, standing in
the awesome glory of this holy light,
invoke with me, I ask you, the mercy
of God almighty, that he, who has
been pleased to number me, though
unworthy, among the Levites, may
pour into me his light unshadowed,
that I may sing this candle’s perfect
praises.
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Dómino De- o nostro. ℟. Dignum et iustum est.
℣. The Lord be with you. ℟. And with your spirit.
℣. Lift up your hearts. ℟. We lift them up to the Lord.
℣. Let us give thanks to the Lord our God. ℟. It is right and just.

Vere dignum et iustum est, invisíbilem Deum Patrem omnipoténtem
Filiúmque eius Unigénitum, Dóminum nostrum Iesum Christum, toto cordis ac mentis afféctu et vocis
ministério personáre. Qui pro nobis ætérno Patri Adæ débitum solvit, et véteris piáculi cautiónem pio
cruóre detérsit.
Hæc sunt enim festa paschália, in
quibus verus ille Agnus occíditur, cuius sánguine postes fidélium
consecrántur.
Hæc nox est, in qua primum patres nostros, fílios Israel edúctos de
Ægýpto, Mare Rubrum sicco vestígio transíre fecísti. Hæc ígitur
nox est, quæ peccatórum ténebras
colúmnæ illuminatióne purgávit.

It is truly right and just, with ardent
love of mind and heart and with devoted service of our voice, to acclaim
our God invisible, the almighty Father,
and Jesus Christ, our Lord, his Son,
his Only Begotten. Who for our sake
paid Adam’s debt to the eternal Father,
and, pouring out his own dear Blood,
wiped clean the record of our ancient
sinfulness.
These then are the feasts of Passover,
in which is slain the Lamb, the one
true Lamb, whose Blood anoints the
doorposts of believers.
This is the night, when once you led
our forebears, Israel’s children, from
slavery in Egypt and made them pass
dry-shod through the Red Sea. This
is the night that with a pillar of fire
banished the darkness of sin.
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Hæc nox est, quæ hódie per univérsum mundum in Christo credéntes, a vítiis sǽculi et calígine peccatórum segregátos, reddit grátiæ, sóciat
sanctitáti.
Hæc nox est, in qua, destrúctis vínculis mortis, Christus ab ínferis victor ascéndit. Nihil enim nobis nasci
prófuit, nisi rédimi profuísset.
O mira circa nos tuæ pietátis dignátio! O inæstimábilis diléctio caritátis: ut servum redímeres, Fílium
tradidísti!
O certe necessárium Adæ peccátum,
quod Christi morte delétum est!
O felix culpa, quæ talem ac tantum
méruit habére Redemptórem!
O vere beáta nox, quæ sola méruit scire tempus et horam, in qua
Christus ab ínferis resurréxit!
Hæc nox est, de qua scriptum est: Et
nox sicut dies illuminábitur: et nox
illuminátio mea in delíciis meis.
Huius ígitur sanctificátio noctis fugat scélera, culpas lavat: et reddit
innocéntiam lapsis et mæstis lætítiam. Fugat ódia, concórdiam parat
et curvat impéria.

This is the night that even now, throughout the world, sets Christian believers apart from worldly vices and from
the gloom of sin, leading them to grace
and joining them to his holy ones.
This is the night, when Christ broke
the prison-bars of death and rose victorious from the underworld. Our birth
would have been no gain, had we not
been redeemed.
O wonder of your humble care for us!
O love, O charity beyond all telling,
to ransom a slave you gave away your
Son!
O truly necessary sin of Adam, destroyed completely by the Death of
Christ!
O happy fault that earned so great, so
glorious a Redeemer!
O truly blessed night, worthy alone to
know the time and hour when Christ
rose from the underworld!
This is the night of which it is written:
The night shall be as bright as day, dazzling is the night for me, and full of
gladness.
The sanctifying power of this night dispels wickedness, washes faults away,
restores innocence to the fallen, and
joy to mourners, drives out hatred, fosters concord, and brings down the
mighty.
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In huius ígitur noctis grátia, súscipe, sancte Pater, laudis huius sacrifícium vespertínum, quod tibi in hac
cérei oblatióne sollémni, per ministrórum manus de opéribus apum,
sacrosáncta reddit Ecclésia.
Sed iam colúmnæ huius præcónia
nóvimus, quam in honórem Dei
rútilans ignis accéndit.

On this, your night of grace, O holy
Father, accept this candle, a solemn
offering, the work of bees and of your
servants’ hands, an evening sacrifice of
praise, this gift from your most holy
Church.
But now we know the praises of this
pillar, which glowing fire ignites for
God’s honour, a fire into many flames
divided,
yet never dimmed by sharing of its light, for it is fed by melting wax, drawn
out by mother bees to build a torch so
precious.

Qui, licet sit divísus in partes, mutuáti tamen lúminis detriménta non
novit. Alitur enim liquántibus ceris,
quas in substántiam pretiósæ huius
lámpadis apis mater edúxit.
O vere beáta nox, in qua terrénis O truly blessed night, when things of
cæléstia, humánis divína iungúntur! heaven are wed to those of earth, and
divine to the human.
Orámus ergo te, Dómine, ut céreus Therefore, O Lord, we pray you that
iste in honórem tui nóminis con- this candle, hallowed to the honour of
secrátus, ad noctis huius calíginem your name, may persevere undimmed,
destruéndam, indefíciens persevé- to overcome the darkness of this night.
ret. Et in odórem suavitátis accép- Receive it as a pleasing fragrance, and
tus, supérnis lumináribus misceátur. let it mingle with the lights of heaven.
Flammas eius lúcifer matutínus in- May this flame be found still burning
véniat: Ille, inquam, lúcifer, qui ne- by the Morning Star: the one Morscit occásum: Christus Fílius tuus, ning Star who never sets, Christ your
qui, regréssus ab ínferis, humáno gé- Son, who, coming back from death’s
neri serénus illúxit, et vivit et regnat domain, has shed his peaceful light on
in sǽcula sæculórum. Amen.
humanity, and lives and reigns for ever
and ever. Amen.
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ear brothers and sisters, now that we have begun our solemn Vigil,
let us listen with quiet hearts to the Word of God. Let us meditate on
how God in times past saved his people and in these, the last days, has sent
us his Son as our Redeemer. Let us pray that our God may complete this
paschal work of salvation by the fullness of redemption.

D

A reading from the book of Genesis

1:1–2:2

n the beginning God created the heavens and the earth. The earth was
without form and void, and darkness was upon the face of the deep; and
the Spirit of God was moving over the face of the waters. And God said,
‘Let there be light’; and there was light. And God saw that the light was
good; and God separated the light from the darkness. God called the light
Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there was
morning, one day.
And God said, ‘Let there be a firmament in the midst of the waters, and let
it separate the waters from the waters.’ And God made the firmament and
separated the waters which were under the firmament from the waters which
were above the firmament. And it was so. And God called the firmament
Heaven. And there was evening and there was morning, a second day.
And God said, ‘Let the waters under the heavens be gathered together
into one place, and let the dry land appear.’ And it was so. God called the dry
land Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And
God saw that it was good. And God said, ‘Let the earth put forth vegetation,
plants yielding seed, and fruit trees bearing fruit in which is their seed, each
according to its kind, upon the earth.’ And it was so. The earth brought
forth vegetation, plants yielding seed according to their own kinds, and trees
bearing fruit in which is their seed, each according to its kind. And God saw
that it was good. And there was evening and there was morning, a third day.
And God said, ‘Let there be lights in the firmament of the heavens to
separate the day from the night; and let them be for signs and for seasons and
for days and years, and let them be lights in the firmament of the heavens
to give light upon the earth.’ And it was so. And God made the two great
lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night;

I
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he made the stars also. And God set them in the firmament of the heavens
to give light upon the earth, to rule over the day and over the night, and to
separate the light from the darkness. And God saw that it was good. And
there was evening and there was morning, a fourth day.
And God said, ‘Let the waters bring forth swarms of living creatures, and
let birds fly above the earth across the firmament of the heavens.’ So God
created the great sea monsters and every living creature that moves, with
which the waters swarm, according to their kinds, and every winged bird
according to its kind. And God saw that it was good. And God blessed
them, saying, ‘Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, and let
birds multiply on the earth.’ And there was evening and there was morning,
a fifth day.
And God said, ‘Let the earth bring forth living creatures according to
their kinds: cattle and creeping things and beasts of the earth according to
their kinds.’ And it was so. And God made the beasts of the earth according
to their kinds and the cattle according to their kinds, and everything that
creeps upon the ground according to its kind. And God saw that it was good.
Then God said, ‘Let us make man in our image, after our likeness; and let
them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air,
and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that
creeps upon the earth.’
So God created man in his own image, in the image of God he created
him; male and female he created them. And God blessed them, and God
said to them, ‘Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it; and
have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over
every living thing that moves upon the earth.’ And God said, ‘Behold, I have
given you every plant yielding seed which is upon the face of all the earth,
and every tree with seed in its fruit; you shall have them for food. And to
every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything that
creeps on the earth, everything that has the breath of life, I have given every
green plant for food.’ And it was so. And God saw everything that he had
made, and behold, it was very good. And there was evening and there was
morning, a sixth day.
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Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.
And on the seventh day God finished his work which he had done, and he
rested on the seventh day from all his work which he had done.
The word of the Lord. Thanks be to God.
canticle
ubilate Domino omnis terra:
servite Domino in lætitia. ℣. Intrate in conspectu eius, in exsultatione. ℣. Scitote quod Dominus ipse
est Deus. ℣. Ipse fecit nos, et non
ipsi nos: nos autem populus eius, et
oves pascuæ eius.

Psalm 99:2–3
Make a joyful noise to the Lord all the
earth; serve the Lord with gladness.
℣. Come into his presence in exultation. ℣. Know that the Lord is God.
℣. It is he that made us and not we ourselves; we are his people and the sheep
of his pasture.

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, qui
es in omnium operum tuorum dispensatione mirabilis, intellegant
redempti tui, non fuisse excellentius, quod initio factus est mundus,
quam quod in fine sæculorum Pascha nostrum immolatus est Christus. Qui vivit et regnat in sæcula
sæculorum. Amen.

Let us pray.
Almighty ever-living God, who are
wonderful in the ordering of all your
works, may those you have redeemed
understand that there exists nothing
more marvellous than the world’s creation in the beginning except that, at
the end of the ages, Christ our Passover
has been sacrificed. Who lives and
reigns for ever and ever. Amen.

A reading from the book of Genesis

22:1–18

I

od tested Abraham, and said to him, ‘Abraham!’ And he said, ‘Here
am I.’ He said, ‘Take your son, your only son Isaac, whom you love,
and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering upon
one of the mountains of which I shall tell you.’ So Abraham rose early in the
morning, saddled his ass, and took two of his young men with him, and his
son Isaac; and he cut the wood for the burnt offering, and arose and went to
the place of which God had told him. On the third day Abraham lifted up
his eyes and saw the place afar off. Then Abraham said to his young men,

G
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‘Stay here with the ass; I and the lad will go yonder and worship, and come
again to you.’ And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid
it on Isaac his son; and he took in his hand the fire and the knife. So they
went both of them together. And Isaac said to his father Abraham, ‘My
father!’ And he said, ‘Here am I, my son.’ He said, ‘Behold, the fire and the
wood; but where is the lamb for a burnt offering?’ Abraham said, ‘God will
provide himself the lamb for a burnt offering, my son.’ So they went both
of them together.
When they came to the place of which God had told him, Abraham built
an altar there, and laid the wood in order, and bound Isaac his son, and laid
him on the altar, upon the wood. Then Abraham put forth his hand, and
took the knife to slay his son. But the angel of the Lord called to him from
heaven, and said, ‘Abraham, Abraham!’ And he said, ‘Here am I.’ He said,
‘Do not lay your hand on the lad or do anything to him; for now I know that
you fear God, seeing you have not withheld your son, your only son, from
me.’ And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, behind him
was a ram, caught in a thicket by his horns; and Abraham went and took the
ram, and offered it up as a burnt offering instead of his son. So Abraham
called the name of that place The Lord will provide; as it is said to this day,
‘On the mount of the Lord it shall be provided.’
And the angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven,
and said, ‘By myself I have sworn, says the Lord, because you have done
this, and have not withheld your son, your only son, I will indeed bless you,
and I will multiply your descendants as the stars of heaven and as the sand
which is on the seashore. And your descendants shall possess the gate of
their enemies, and by your descendants shall all the nations of the earth bless
themselves, because you have obeyed my voice.’
The word of the Lord. Thanks be to God.
canticle
ui confidunt in Domino,
sicut mons Sion: non commovebitur in æternum, qui habitat
in Ierusalem. ℣. Montes in circui-

Q

Psalm 124:1–2
Those who trust in the Lord are
like Mount Zion; the inhabitants of
Jerusalem shall enver be shaken. ℣. As
the mountains surround Jerusalem, so
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tu eius: et Dominus in circuitu po- the Lord surrounds his people, from
puli sui, ex hoc nunc et usque in this time forth and for evermore.
sæculum.
Oremus.
Deus, Pater summe fidelium, qui
promissionis tuæ filios diffusa adoptionis gratia in toto terrarum orbe
multiplicas, et per paschale sacramentum Abraham puerum tuum
universarum, sicut iurasti, gentium
efficis patrem, da populis tuis digne
ad gratiam tuæ vocationis intrare.
Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Let us pray.
O God, supreme Father of the faithful, who increase the children of your
promise by pouring out the grace of
adoption throughout the whole world
and who through the Paschal Mystery
make your servant Abraham father
of nations, as once you swore, grant,
we pray, that your peoples may enter
worthily into the grace to which you
call them. Through Christ our Lord.
Amen.

A reading from the book of Exodus

14:15–15:1

he lord said to Moses, ‘Why do you cry to me? Tell the people of
Israel to go forward. Lift up your rod, and stretch out your hand over
the sea and divide it, that the people of Israel may go on dry ground through
the sea. And I will harden the hearts of the Egyptians so that they shall go
in after them, and I will get glory over Pharaoh and all his host, his chariots,
and his horsemen. And the Egyptians shall know that I am the Lord, when
I have gotten glory over Pharaoh, his chariots, and his horsemen.’ Then the
angel of God who went before the host of Israel moved and went behind
them; and the pillar of cloud moved from before them and stood behind
them, coming between the host of Egypt and the host of Israel. And there
was the cloud and the darkness; and the night passed without one coming
near the other all night.
Then Moses stretched out his hand over the sea; and the Lord drove the
sea back by a strong east wind all night, and made the sea dry land, and
the waters were divided. And the people of Israel went into the midst of
the sea on dry ground, the waters being a wall to them on their right hand
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and on their left. The Egyptians pursued, and went in after them into the
midst of the sea, all Pharaoh’s horses, his chariots, and his horsemen. And in
the morning watch the Lord in the pillar of fire and of cloud looked down
upon the host of the Egyptians, and discomfited the host of the Egyptians,
clogging their chariot wheels so that they drove heavily; and the Egyptians
said, ‘Let us flee from before Israel; for the Lord fights for them against the
Egyptians.’
Then the Lord said to Moses, ‘Stretch out your hand over the sea, that the
water may come back upon the Egyptians, upon their chariots, and upon
their horsemen.’ So Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea
returned to its wonted flow when the morning appeared; and the Egyptians
fled into it, and the Lord routed the Egyptians in the midst of the sea. The
waters returned and covered the chariots and the horsemen and all the host
of Pharaoh that had followed them into the sea; not so much as one of them
remained. But the people of Israel walked on dry ground through the sea,
the waters being a wall to them on their right hand and on their left.
Thus the Lord saved Israel that day from the hand of the Egyptians; and
Israel saw the Egyptians dead upon the seashore. And Israel saw the great
work which the Lord did against the Egyptians, and the people feared the
Lord; and they believed in the Lord and in his servant Moses. Then Moses
and the people of Israel sang this song to the Lord:
canticle
antemus Domino: gloriose enim honorificatus est:
equum et ascensorem proiecit in
mare: adiutor et protector factus est
mihi in salutem. ℣. Hic Deus meus,
et honorabo eum: Deus patris
mei, et exaltabo eum. ℣. Dominus
conterens bella: Dominus nomen
est illi.

C

Exodus 15:1–2
Let us sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; horse and rider he
has thrown into the sea; he has become
my strength and my protection unto
my salvation. ℣. This is my God and I
will praise him, my father’s God and
I will exalt him. ℣. The Lord shatters
the forces of war; the Lord is his name.
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Oremus.
Deus, cuius antiqua miracula etiam
nostris temporibus coruscare sentimus, dum, quod uni populo a persecutione Pharaonis liberando dexteræ tuæ potentia contulisti, id in
salutem gentium per aquam regenerationis operaris, præsta, ut in
Abrahæ filios et in Israeliticam dignitatem totius mundi transeat plenitudo. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Let us pray.
O God, whose ancient wonders remain undimmed in splendour even in
our day, for what you once bestowed
on a single people, freeing them from
Pharaoh’s persecution by the power of
your right hand now you bring about
as the salvation of the nations through
the waters of rebirth, grant, we pray,
that the whole world may become children of Abraham and inherit the dignity of Israel’s birthright. Through
Christ our Lord. Amen.

A reading from the prophet Isaiah

55:1–11

hus says the Lord: ‘Ho, every one who thirsts, come to the waters;
and he who has no money, come, buy and eat! Come, buy wine and
milk without money and without price. Why do you spend your money for
that which is not bread, and your labour for that which does not satisfy?
Hearken diligently to me, and eat what is good, and delight yourselves in
fatness. Incline your ear, and come to me; hear, that your soul may live; and I
will make with you an everlasting covenant, my steadfast, sure love for David.
Behold, I made him a witness to the peoples, a leader and commander for
the peoples. Behold, you shall call nations that you know not, and nations
that knew you not shall run to you, because of the Lord your God, and of
the Holy One of Israel, for he has glorified you.

T

‘Seek the Lord while he may be found, call upon him while he is near; let
the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts; let him
return to the Lord, that he may have mercy on him, and to our God, for he
will abundantly pardon. For my thoughts are not your thoughts, neither
are your ways my ways, says the Lord. For as the heavens are higher than
the earth, so are my ways higher than your ways and my thoughts than your
thoughts.
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‘For as the rain and the snow come down from heaven, and return not
thither but water the earth, making it bring forth and sprout, giving seed to
the sower and bread to the eater, so shall my word be that goes forth from my
mouth; it shall not return to me empty, but it shall accomplish that which I
purpose, and prosper in the thing for which I sent it.’
The word of the Lord. Thanks be to God.
canticle
inea facta est dilecto in cornu, in loco uberi. ℣. Et maceriam circumdedit, et circumfodit: et
plantavit vineam Sorec, et ædificavit
turrim in medio eius. ℣. Et torcular fodit in ea: vinea enim Domini
Sabaoth, domus Israel est.

V

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, spes
unica mundi, qui prophetarum tuorum præconio præsentium temporum declarasti mysteria, auge populi
tui vota placatus, quia in nullo fidelium nisi ex tua inspiratione proveniunt quarumlibet incrementa virtutum. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.
loria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus
te, gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus,
Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
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Isaiah 5:1–2
My beloved had a vineyard on a hill,
in a fruitful place. ℣. And he fenced
it in and made a ditch around it, and
planted it with the vine of Sorec and
built a watchtower in the midst of it.
℣. He hewed out a wine vat in it. Now,
the vineyard of the Lord of hosts is the
house of Israel.
Let us pray.
Almighty ever-living God, sole hope
of the world, who by the preaching of
your Prophets unveiled the mysteries
of this present age, graciously increase
the longing of your people, for only
at the prompting of your grace do the
faithful progress in any kind of virtue.
Through Christ our Lord. Amen.
Glory to God in the highest, and on
earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you,
we glorify you, we give you thanks for
your great glory, Lord God, heavenly
King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord
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tens. Domine Fili unigenite, Jesu
Christe, Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris; qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem nostram; qui sedes ad dexteram Patris,
miserere nobis. Quoniam tu solus
Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Jesu Christe, cum
Sancto Spiritu in gloria Dei Patris.
Amen.

God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer;
you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you
alone are the Holy One, you alone are
the Lord, you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in
the glory of God the Father. Amen.

Oremus.
eus, qui hanc sacratissimam
noctem gloria dominicæ resurrectionis illustras, excita in Ecclesia tua adoptionis spiritum, ut, corpore et mente renovati, puram tibi
exhibeamus servitutem. Per Dominum nostrum, Iesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus per
omnia sæcula sæculorum. Amen.

Let us pray.
O God, who make this most sacred
night radiant with the glory of the
Lord’s Resurrection, stir up in your
Church a spirit of adoption, so that, renewed in body and mind, we may render you undivided service. Through
our Lord Jesus Christ, your Son, who
lives and reigns with you in the unity
of the Holy Spirit, one God, for ever
and ever. Amen.

D

A reading from the letter of St Paul to the Romans

6:3–11

o you not know that all of us who have been baptized into Christ
Jesus were baptized into his death? We were buried therefore with
him by baptism into death, so that as Christ was raised from the dead by the
glory of the Father, we too might walk in newness of life.
For if we have been united with him in a death like his, we shall certainly
be united with him in a resurrection like his. We know that our old self was
crucified with him so that the sinful body might be destroyed, and we might
no longer be enslaved to sin. For he who has died is freed from sin. But if
we have died with Christ, we believe that we shall also live with him. For we

D
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know that Christ being raised from the dead will never die again; death no
longer has dominion over him. The death he died he died to sin, once for all,
but the life he lives he lives to God. So you also must consider yourselves
dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
The word of the Lord. Thanks be to God.
The priest intones the Alleluia as follows. He sings it three times, each time
at a higher pitch. Everyone repeats it after him each time, in the same key.

A

           

L-le-

lú-

ia.

Psalm 117:1
Confitemini Domino, quoniam bo- Give thanks to the Lord, for he is good;
nus: quoniam in sæculum miseri- his mercy endures forever.
cordia eius.
gospel
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Lectio Sancti Evangelii secundum
Matthæum.
Gloria tibi, Domine.

Matthew 28:1–10
The Lord be with you.
And with your spirit.
A reading from the Holy Gospel according to Matthew.
Glory to you, O Lord.

fter the sabbath, toward the dawn of the first day of the week, Mary
Magdalene and the other Mary went to see the sepulchre. And behold,
there was a great earthquake; for an angel of the Lord descended from heaven
and came and rolled back the stone, and sat upon it. His appearance was like
lightning, and his raiment white as snow. And for fear of him the guards
trembled and became like dead men. But the angel said to the women, ‘Do
not be afraid; for I know that you seek Jesus who was crucified. He is not
here; for he has risen, as he said. Come, see the place where he lay. Then go
quickly and tell his disciples that he has risen from the dead, and behold, he
is going before you to Galilee; there you will see him. Lo, I have told you.’

A
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So they departed quickly from the tomb with fear and great joy, and ran
to tell his disciples. And behold, Jesus met them and said, ‘Hail!’ And they
came up and took hold of his feet and worshipped him. Then Jesus said to
them, ‘Do not be afraid; go and tell my brethren to go to Galilee, and there
they will see me.’
Verbum Domini.
Laus tibi, Christe.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.

ominum Deum nostrum, fratres carissimi, suppliciter exoremus, ut hanc creaturam aquæ benedicere dignetur, super nos aspergendam in nostri memoriam baptismi. Ipse autem nos renovare dignetur, ut Spiritui, quem accepimus,
fideles maneamus.

D

Dear brothers and sisters, let us
humbly beseech the Lord our God to
bless this water he has created, which
will be sprinkled upon us as a memorial of our Baptism. May he graciously
renew us, that we may remain faithful
to the Spirit whom we have received.

omine Deus noster, populo
tuo hac nocte sacratissima vigilanti adesto propitius: et nobis,
mirabile nostræ creationis opus, sed
et redemptionis nostræ mirabilius,
memorantibus, hanc aquam benedicere tu dignare. Ipsam enim tu fecisti, ut et arva fecunditate donaret,
et levamen corporibus nostris munditiamque præberet. Aquam etiam
tuæ ministram misericordiæ condidisti: nam per ipsam solvisti tui populi servitutem illiusque sitim in deserto sedasti; per ipsam novum fœdus nuntiaverunt prophetæ, quod
eras cum hominibus initurus; per
ipsam denique, quam Christus in

Lord our God, in your mercy be
present to your people who keep vigil
on this most sacred night, and, for us
who recall the wondrous work of our
creation and the still greater work of
our redemption, graciously bless this
water. For you created water to make
the fields fruitful and to refresh and
cleanse our bodies. You also made
water the instrument of your mercy:
for through water you freed your
people from slavery and quenched
their thirst in the desert; through
water the Prophets proclaimed the
new covenant you were to enter upon
with the human race; and last of all,
through water, which Christ made

D
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Iordane sacravit, corruptam naturæ
nostræ substantiam in regenerationis lavacro renovasti. Sit igitur hæc
aqua nobis suscepti baptismatis memoria, et cum fratribus nostris, qui
sunt in Paschate baptizati, gaudia
nos tribuas sociare. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

holy in the Jordan, you have renewed
our corrupted nature in the bath of regeneration. Therefore, may this water
be for us a memorial of the Baptism
we have received, and grant that we
may share in the gladness of our brothers and sisters, who at Easter have received their Baptism. Through Christ
our Lord. Amen.

Dear brothers and sisters, through the Paschal Mystery we have been buried
with Christ in Baptism, so that we may walk with him in newness of life. And
so, now that our Lenten observance is concluded, let us renew the promises
of Holy Baptism, by which we once renounced Satan and his works and
promised to serve God in the holy Catholic Church.
And so I ask you:
Do you renounce Satan? ℟. I do.
And all his works? ℟. I do.
And all his empty show? ℟. I do.
Do you believe in God, the Father almighty,
Creator of heaven and earth? ℟. I do.
Do you believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord, who was born
of the Virgin Mary, suffered death and was buried, rose again
from the dead and is seated at the right hand of the Father? ℟. I do.
Do you believe in the Holy Spirit, the holy Catholic Church,
the communion of saints, the forgiveness of sins,
the resurrection of the body, and life everlasting? ℟. I do.
And may almighty God, the Father of our Lord Jesus Christ, who has given
us new birth by water and the Holy Spirit and bestowed on us forgiveness
of our sins, keep us by his grace, in Christ Jesus our Lord, for eternal life.
Amen.
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V

    
IDI

      

aquam  egre- di- éntem

  

 

de

tem- plo,

                 
a lá- te- re dex- tro,

alle-

lú-

ia:



et omnes, ad quos

                         
pervénit a- qua i-sta,

           

sal- vi fa- cti sunt, et di-

cent,

alle-lú- ia, al- le- lú- ia.

Vidi aquam egredientem de templo,
a latere dextro, alleluia; et omnes,
ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt et dicent: Alleluia, alleluia.
Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam in sæculum misericordia eius. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula
sæculorum. Amen.

I saw water flowing from the Temple, from its right-hand side, alleluia;
and all to whom this water came were
saved and shall say: Alleluia, alleluia.
Give thanks to the Lord, for he is good;
his mercy endures forever. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen.

offertory
Psalm 117:16–17
extera Domini fecit virtu- The right hand of the Lord has done
tem, dextera Domini exaltavit valiantly, the right hand of the Lord
me.
has raised me up.

D

Orate, fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipotentem.
Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam

Pray, brethren, that my sacrifice and
yours may be acceptable to God the
Almighty Father.
May the Lord accept the sacrifice at
your hands, for the praise and glory
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nominis sui, ad utilitatem quoque of his name, for our good and the
nostrum totiusque Ecclesiae suae good of all his holy Church.
sanctæ.
uscipe, quæsumus, Domine,
preces populi tui cum oblationibus hostiarum, ut, paschalibus initiata mysteriis, ad æternitatis nobis
medelam, te operante, proficiant.
Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

S

Accept, we ask, O Lord, the prayers
of your people with the sacrificial offerings, that what has begun in the
paschal mysteries may, by the working
of your power, bring us to the healing
of eternity. Through Christ our Lord.
Amen.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Sursum Corda.
Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo
nostro.
Dignum et iustum est.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.
It is right and just.

ere dignum et iustum est, æquum et salutare, Te quidem,
Domine, omni tempore confiteri,
sed in hac potissimum nocte gloriosius prædicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. Ipse enim verus est Agnus qui abstulit peccata mundi. Qui mortem nostram moriendo destruxit, et vitam
resurgendo reparavit. Quapropter,
profusis paschalibus gaudiis, totus
in orbe terrarum mundus exsultat.
Sed et supernæ virtutes atque angelicæ potestates hymnum gloriæ tuæ
concinunt, sine fine dicentes:

It is truly right and just, our duty and
our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but on this night above
all to laud you yet more gloriously,
when Christ our Passover has been sacrificed. For he is the true Lamb who
has taken away the sins of the world;
by dying he has destroyed our death,
and by rising, restored our life. Therefore, overcome with paschal joy, every
land, every people exults in your praise
and even the heavenly Powers, with
the angelic hosts, sing together the unending hymn of your glory, as they acclaim:

V
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anctus, sanctus, sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni
sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in
excelsis.

S

Holy, holy, holy Lord God of hosts,
heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he
who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

e igitur, clementissime
Pater, per Iesum Christum, Filium tuum, Dominum nostrum, supplices rogamus ac petimus, uti accepta habeas
et benedicas hæc dona, hæc munera,
hæc sancta sacrificia illibata, in primis, quæ tibi offerimus pro Ecclesia
tua sancta catholica: quam pacificare, custodire, adunare et regere digneris toto orbe terrarum: una cum
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus orthodoxis atque catholicæ et apostolicæ
fidei cultoribus.

T

To you, therefore, most merciful Father, we make humble prayer and petition through Jesus Christ, your Son,
our Lord: that you accept and bless
these gifts, these offerings, these holy
and unblemished sacrifices, which we
offer you firstly for your holy catholic
Church. Be pleased to grant her
peace, to guard, unite and govern her
throughout the whole world, together
with your servant N. our Pope, N. our
bishop, and all those who, holding to
the truth, hand on the catholic and
apostolic faith.

Memento, Domine famulorum famularumque tuarum et omnium
circumstantium, quorum tibi fides
cognita est et nota devotio, pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis, pro se
suisque omnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salutis et
incolumitatis suæ: tibique reddunt
vota sua æterno Deo, vivo et vero.

Remember, Lord, your servants and
all gathered here, whose faith and devotion are known to you. For them,
we offer you this sacrifice of praise or
they offer it for themselves and all who
are dear to them, for the redemption
of their souls, in hope of health and
well-being, and paying their homage
to you, the eternal God, living and
true.
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Communicantes, et noctem sacratissimum celebrantes Resurrectionis
Domini nostri Iesu Christi secundum carnem: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosæ semper
Virginis Mariæ, Genetricis eiusdem
Dei et Domini nostri Iesu Christi:
sed et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et
Pauli, Andreæ, Iacobi, Ioannis, Thomæ, Iacobi, Philippi, Bartholomæi,
Matthæi, Simonis et Thaddæi: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni,
Ioannis et Pauli, Cosmæ et Damiani et omnium Sanctorum tuorum;
quorum meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuæ
muniamur auxilio. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

Celebrating the most sacred night of
the Resurrection of our Lord Jesus
Christ in the flesh, and in communion with those whose memory we
venerate, especially the glorious everVirgin Mary, Mother of our God and
Lord, Jesus Christ, and blessed Joseph,
her Spouse, your blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Jude: Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian and all your Saints:
we ask that through their merits and
prayers, in all things we may be
defended by your protecting help.
Through Christ our Lord. Amen.

Hanc igitur oblationem servitutis Therefore, Lord, we pray: graciously
nostræ, sed et cunctæ familiæ tuæ, accept this oblation of our service, that
quam tibi offerimus pro his quo- of your whole family, which we make
que, quos regenerare dignatus es ex to you also for those to whom you
aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis have been pleased to give the new birth
remissionem omnium peccatorum, of water and the Holy Spirit, granting
quæsumus, Domine, ut placatus ac- them forgiveness of all their sins; orcipias: diesque nostros in tua pa- der our days in your peace, and comce disponas, atque ab æterna dam- mand that we be delivered from eternatione nos eripi et in electorum nal damnation and counted among
tuorum iubeas grege numerari. Per the flock of those you have chosen.
Christum Dominum nostrum. Amen. Through Christ our Lord. Amen.
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Quam oblationem tu, Deus, in omnibus, quæsumus, benedictam, adscriptam, ratam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut
nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, Domini nostri Iesu
Christi.

Be pleased, O God, we pray, to bless,
acknowledge, and approve this offering in every respect; make it spiritual
and acceptable, so that it may become
for us the Body and Blood of your
most beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

Qui, pridie quam pateretur, accepit panem in sanctas ac venerabiles
manus suas, et elevatis oculis in cælum ad te Deum Patrem suum omnipotentem, tibi gratias agens benedixit, fregit, deditque discipulis suis,
dicens:

On the day before he was to suffer, he
took bread in his holy and venerable
hands, and with eyes raised to heaven
to you, O God, his almighty Father,
giving you thanks he said the blessing,
broke the bread and gave it to his disciples, saying:

accipite et manducate
ex hoc omnes:
hoc est enim corpus meum,
quod pro vobis tradetur.

take this, all of you, and eat
of it: for this is my body,
which will be given up for you.

Simili modo, postquam cenatum
est, accipiens et hunc præclarum calicem in sanctas ac venerabiles manus suas, item tibi gratias agens
benedixit, deditque discipulis suis,
dicens:

In a similar way, when supper was
ended, he took this precious chalice
in his holy and venerable hands, and
once more giving you thanks, he said
the blessing and gave the chalice to his
disciples, saying:

accipite et bibite ex eo
take this, all of you, and drink
omnes: hic est enim calix
from it, for this is the chalice
sanguinis mei novi et æterni of my blood, the blood of the
testamenti, qui pro vobis et
new and eternal covenant,
pro multis effundetur in
which will be poured out for
remissionem peccatorum.
you and for many for the
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hoc facite in meam
commemorationem.

forgiveness of sins. do this in
memory of me.

Mysterium fidei.
Mortem tuam annuntiamus, Domine, et tuam resurrectionem confitemur, donec venias.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection, until
you come again.

Unde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, eiusdem Christi, Filii tui, Domini nostri, tam beatæ passionis, necnon
et ab inferis resurrectionis, sed et
in cælos gloriosæ ascensionis: offerimus præclaræ maiestati tuæ de tuis
donis ac datis, hostiam puram, hostiam sanctam, hostiam immaculatam, Panem sanctam vitæ æternæ et
Calicem salutis perpetuæ.

Therefore, O Lord, as we celebrate
the memorial of the blessed Passion,
the Resurrection from the dead, and
the glorious Ascension into heaven of
Christ, your Son, our Lord, we, your
servants and your holy people, offer
to your glorious majesty from the gifts
that you have given us, this pure victim, this holy victim, this spotless victim, the holy Bread of eternal life and
the Chalice of everlasting salvation.

Supra quæ propitio ac sereno vultu respicere digneris: et accepta habere, sicuti accepta habere dignatus
es munera pueri tui iusti Abel, et
sacrificium Patriarchæ nostri Abrahæ, et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam hostiam.

Be pleased to look upon these offerings with a serene and kindly countenance, and to accept them, as once
you were pleased to accept the gifts of
your servant Abel the just, the sacrifice of Abraham, our father in faith,
and the offering of your high priest
Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless victim.
In humble prayer we ask you,
almighty God: command that these
gifts be borne by the hands of your
holy Angel to your altar on high in the
sight of your divine majesty, so that all
of us who through this participation

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: iube hæc perferri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspectu divinæ maiestatis tuæ; ut quotquot ex hac altaris participatione sacrosanctum Fi-
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lii tui Corpus et Sanguinem sumpserimus, omni benedictione cælesti
et gratia repleamur. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

at the altar receive the most holy Body
and Blood of your Son, may be filled
with every grace and heavenly blessing.
Through Christ our Lord. Amen.

Memento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum qui
nos præcesserunt cum signo fidei,
et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii,
lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Remember also, Lord, your servants,
who have gone before us with the sign
of faith and rest in the sleep of peace.
Grant them, O Lord, we pray, and all
who sleep in Christ, a place of refreshment, light and peace. Through Christ
our Lord. Amen.

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, de multitudine miserationum tuarum sperantibus, partem
aliquam et societatem donare digneris cum tuis sanctis Apostolis et
Martyribus: cum Ioanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Cæcilia, Anastasia et omnibus
Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, non æstimator meriti, sed
veniæ, quæsumus, largitor admitte.
Per Christum Dominum nostrum.
Per quem hæc omnia, Domine, semper bona creas, sanctificas, vivificas,
benedicis, et præstas nobis.

To us, also, your servants, who,
though sinners, hope in your abundant mercies, graciously grant some
share and fellowship with your holy
Apostles and Martyrs: with John the
Baptist, Stephen, Matthias, Barnabas,
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia and all your
Saints: admit us, we beseech you,
into their company, not weighing our
merits, but granting us your pardon,
through Christ our Lord. Through
whom you continue to make all these
good things, O Lord; you sanctify
them, fill them with life, bless them,
and bestow them upon us.
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Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti, omnis
honor et gloria per omnia sæcula
sæculorum. Amen.

Through him, and with him, and in
him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and
honour is yours, for ever and ever.
Amen.

Præceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:
Pater noster, qui es in cælis: sanctificetur nomen tuum; adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua, sicut in cælo, et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie; et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; et ne nos inducas in
tentationem; sed libera nos a malo.

At the Saviour’s command, and
formed by divine teaching, we dare to
say:
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom
come; thy will be done on Earth as
it is in Heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Libera nos, quæsumus, Domine, ab
omnibus malis, da propitius pacem
in diebus nostris, ut, ope misericordiæ tuæ adiuti, et a peccato simus
semper liberi et ab omni perturbatione securi: exspectantes beatam
spem et adventum Salvatoris nostri
Iesu Christi.
Quia tuum est regnum, et potestas,
et gloria in sæcula.

Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of our
Saviour, Jesus Christ.

Domine Iesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata nostra, sed fidem Ecclesiæ tuæ; eamque secundum volunta-

Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace I leave you, my peace
I give you; look not on our sins, but
on the faith of your Church, and graciously grant her peace and unity in

For the Kingdom, the power, and the
glory are yours, now and forever.
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tem tuam pacificare et coadunare di- accordance with your will. Who live
gneris. Qui vivis et regnas in sæcula and reign for ever and ever.Amen.
sæculorum. Amen.
Pax Domini sit semper vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Offerte vobis pacem.

The peace of the Lord be with you always. And with your spirit.
Let us offer each other the sign of
peace.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: Lamb of God, you take away the sins
miserere nobis.
of the world: have mercy on us.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: Lamb of God, you take away the sins
miserere nobis.
of the world: have mercy on us.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: Lamb of God, you take away the sins
dona nobis pacem.
of the world: grant us peace.
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- Behold the Lamb of God, behold him
cata mundi. Beati qui ad cenam who takes away the sins of the world.
Agni vocati sunt.
Blessed are those called to the supper
of the Lamb.
Domine, non sum dignus ut intres Lord, I am not worthy that you
sub tectum meum, sed tantum dic should enter under my roof, but only
verbo et sanabitur anima mea.
say the word and my soul shall be
healed.
communion
espere autem sabbati quæ lucescit in prima sabbati, venit
Maria Magdalene et altera Maria
videre sepulcrum, alleluia.

And in the end of the sabbath, when it
began to dawn towards the first day of
the week, came Mary Magdalene and
the other Mary, to see the sepulchre,
alleluia.
Magníficat * ánima mea DómiMy soul magnifies the Lord,
num.
and my spirit rejoices in God my
Et exsultávit spíritus meus * in Saviour,
Deo salutári meo.
for he has regarded the low esQuia respéxit humilitátem ancíl- tate of his handmaiden. For behold,
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læ suæ: * ecce enim ex hoc beátam
me dicent omnes generatiónes.
Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.
Et misericórdia ejus a progénie in
progénies * timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo: *
dispérsit supérbos mente cordis sui.
Depósuit poténtes de sede, * et
exaltávit húmiles.
Esuriéntes implévit bonis: * et
dívites dimísit inánes.
Suscépit Israël púerum suum, *
recordátus misericórdiæ suæ.
Sicut locútus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in
sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui
Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc,
et semper, * et in sǽcula sæculórum.
Amen.

henceforth all generations will call me
blessed;
for he who is mighty has done great
things for me, and holy is his name.
And his mercy is on those who fear
him from generation to generation.
He has shown strength with his
arm, he has scattered the proud in the
imagination of their hearts,
he has put down the mighty from
their thrones, and exalted those of low
degree;
he has filled the hungry with good
things, and the rich he has sent empty
away.
He has helped his servant Israel, in
remembrance of his mercy,
as he spoke to our fathers, to Abraham and to his posterity for ever.
Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

Oremus.
piritum nobis, Domine, tuæ
caritatis infunde, ut, quos sacramentis paschalibus satiasti, tua
facias pietate concordes. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Let us pray.
Pour out on us, O Lord, the Spirit
of your love, and in your kindness
make those you have nourished by
this paschal Sacrament one in mind
and heart. Through Christ our Lord.
Amen.
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Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Benedicat vos omnipotens Deus:
Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
Amen.

The Lord be with you.
And with your spirit.
May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

Ite missa est, alleluia, alleluia.
Deo gratias, alleluia, alleluia.

Go forth, the Mass is ended, alleluia,
alleluia.
Thanks be to God, alleluia, alleluia.

28

